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Hotel Majestic

Jeg tror ikke det finnes noen mer tiltalende by ved kysten i Sør-England enn St. Loo. Den kalles med rette Dronningen Blant Badesteder og minner avgjort om Rivieraen. Kysten i Cornwall er minst like fascinerende som den sørfranske.

Dette bemerket jeg da også til min venn Hercule Poirot.

«Ja, det sto så på menyen i spisevognen på toget vi kom med i går, mon ami. Din bemerkning er ikke akkurat original.»

«Jamen er du ikke enig, da?»

Han smilte for seg selv og svarte ikke straks på mitt spørsmål. Jeg gjentok det.

«Jeg ber så meget om unnskyldning, Hastings. Mine tanker var på vandring. Sant å si så var de på vandring til nettopp den del av verden som du nevnte for et øyeblikk siden.»

«Sør-Frankrike?»

«Ja. Jeg tenkte på den siste vinteren jeg var der nede, og hva som hendte den gang.»

Jeg husket hva som hendte den gang. Det var begått et mord om bord på Det Blå Toget, og Poirot hadde løst det innviklede mysteriet med sin sedvanlige skarpsindighet, som aldri svikter ham.

«Jeg skulle ønske jeg hadde vært med deg,» sa jeg med oppriktig beklagelse i stemmen.

«Det skulle jeg også,» sa Poirot. «Din erfaring ville vært meg til uvurderlig hjelp.»

Jeg skottet bort på ham fra siden. Av meget gammel vane er jeg ladet med mistillit til hans komplimenter, – men det så ut som han mente det helt alvorlig. Tja, hvorfor ikke forresten? Jeg har utstrakt erfaring med hensyn til de metodene han benytter.

«Det som jeg særlig savnet, var din livlige fantasi, Hastings,» fortsatte han drømmende. «Man trenger en del lette støtte-tropper. Min kammertjener Georges, et utmerket menneske som jeg iblant har tillatt meg å diskutere en og annen detalj med, eier overhodet ikke fantasi.»

Denne bemerkning syntes jeg ikke vedkom saken det aller minste.

«Si meg engang, Poirot,» spurte jeg, «føler du deg aldri fristet til å gjenoppta din virksomhet? Denne passive tilværelsen …»

«Passer meg utmerket, min venn. Hva kan vel være mer henrivende enn å sitte i solskinnet? Hva kan det vel tenkes for en mer storslagen gestus enn å stige ned fra sin pidestall mens en står på høyden av sin berømmelse? Man sier om meg: ’Der går Hercule Poirot! Den store – den uforlignelige! Han har aldri hatt noen likemann og kommer ikke til å få det heller!’ Eh bien! Jeg er tilfreds. Jeg forlanger intet mer. Jeg er en beskjeden mann.»

I hans sted ville jeg ikke brukt ordet beskjeden. Det forekom meg at min venns selvopptatthet sannelig ikke var blitt mindre med årene.

Han lente seg tilbake i stolen, strøk seg kjærtegnende over barten og formelig malte som en katt av bare selvtilfredshet.

Vi satt på en av Hotel Majestics terrasser. Majestic er det største hotellet i St. Loo og ligger inne i en rommelig hage ute på et høyt nes med utsikt over sjøen. Nedenfor oss lå hagen med sine mange palmetrær. Havet var dypblått og en fryd for øyet, himmelen var skyfri, og sola skinte med all den glød som augustsola bør ha, men som den i England så ofte ikke har. Luften gjenlød av bienes surring … en behagelig lyd. Kort sagt, naturen var så herlig som den overhodet kunne vært.

Vi var kommet kvelden i forveien, og dette var den første formiddagen av et opphold som vi hadde tenkt skulle vare en uke. Hvis bare dette været holdt seg, skulle vi nok få oss riktig en ønskeferie.

Jeg grep etter morgenavisen, som var glidd ut av hånden på meg, og fortsatte min gjennomgåelse av nyhetene. Den politiske situasjonen forekom meg utilfredsstillende, men uinteressant: det var urolig i China, jeg leste en lang beretning om en formodet finansskandale i London, men alt i alt var det intet særlig spennende nytt.

«Underlig med denne papegøye-epidemien,» bemerket jeg og bladde om.

«Meget underlig.»

«To nye dødsfall i Leeds, ser jeg.»

«Høyst beklagelig.»

Jeg bladde videre.

«Stadig ikke noe nytt om denne flygeren, Seton, som skulle jorden rundt. Sånne karer er ganske modige. Dette amfibieflyet hans, Albatrossen, må være en storartet oppfinnelse. Det ville være stor synd om han skulle vise seg å ha strøket med. Ja, ikke så å forstå at man allerede har oppgitt ethvert håp. Det kan tenkes at han har greidd å lande på en av Stillehavsøyene.»

«De innfødte på Salomonøyene er fremdeles kannibaler, er det ikke så?» var Poirot elskelig nok til å spørre.

«Det må være en flott type. Slikt får en til å føle at det har sine gode sider å være engelskmann når alt kommer til alt.»

«Ja, dermed forsoner engelskmennene seg nok lettere med nederlagene i Wimbledon,» sa Poirot.

«Det … det var ikke slik jeg mente …»

Min venn viftet med en grasiøs håndbevegelse til side mitt forsøk på å fremstamme en unnskyldning.

«Jeg for min del,» erklærte han, «er ikke amfibisk, til forskjell fra den stakkars kaptein Setons fly, men jeg er kosmopolitt, og som du vet, har jeg alltid hatt stor beundring for engelskmennene. Ta for eksempel den grundige måten de leser sin morgenavis på.»

Min oppmerksomhet hadde imidlertid pendlet tilbake til de politiske nyhetene.

«Det later til at innenriksministeren får gjennomgå ganske kraftig,» bemerket jeg med en klukklatter.

«Stakkars mann. Han har sannelig sine plager. Akk, ja. Til de grader at han ber om hjelp fra de mest uventede hold.»

Jeg stirret på Poirot.

Med et svakt smil trakk han opp av lommen sin formiddagspost, som han for sikkerhets skyld hadde slått en strikk rundt, trakk fram et brev av bunken og slengte det over bordet til meg.

«Det kom antagelig like etter at vi var reist i går,» sa han.

Jeg ble grepet av en behagelig opphisselse etter hvert som jeg leste brevet.

«Jamen dette er da i høyeste grad smigrende, Poirot!» utbrøt jeg.

«Synes du det, min venn?»

«Han omtaler din dyktighet i de mest rosende vendinger.»

«Han har rett,» sa Poirot og så beskjedent til en annen kant.

«Han trygler deg jo om å undersøke denne saken for ham … han ber om det som en personlig gunstbevisning.»

«Nettopp. Det er unødvendig å gjenta alt dette for meg. Saken er nemlig den, min kjære Hastings, at jeg allerede har lest brevet selv.»

«Det er synd og skam,» utbrøt jeg. «På denne måten går vår ferie i vasken.»

«Nei da, nei da, ta det bare med ro … saken kommer ikke i betraktning.»

«Jamen innenriksministeren sier jo at det haster.»

«Han har kanskje rett … men på den annen side har han kanskje urett. Disse politikerne blir så lett opphisset. Jeg har selv opplevd, i Deputertkammeret i Paris …»

«Ja visst, ja visst … men Poirot … vi burde vel se å gjøre oss klare? London-ekspressen er allerede gått, den går jo klokka tolv. Men neste tog …»

«Ta det med ro, Hastings, ta det med ro, så er du snill! Alltid denne opphisselse, denne oppbrakthet. Vi skal ikke til London i dag … og ikke i morgen heller.»

«Jamen denne innkallelsen …»

«Angår meg ikke. Jeg tilhører ikke landets politistyrker, Hastings. Man ber meg om å påta meg en sak i egenskap av privat etterforsker. Jeg avslår.»

«Avslår du?»

«Ja visst. Jeg skriver med fullendt høflighet, fremfører mine beklagelser, ber om unnskyldning, forklarer at jeg er absolutt utrøstelig … men hva kan jeg vel annet? Jeg har trukket meg tilbake … jeg er ferdig.»

«Du er ikke ferdig,» utbrøt jeg med glød.

Poirot klappet meg på kneet.

«Der taler den gode venn … den trofaste hund. Og med god grunn. De grå cellene funksjonerer fremdeles … ordens-sansen og metodikken er fremdeles til stede. Men har jeg trukket meg tilbake, min venn, så har jeg trukket meg tilbake! Det er forbi! Jeg er ikke noen publikumsyndling som sier farvel et dusin ganger fra scenen. Jeg mener det oppriktig og generøst når jeg sier: la de unge få en sjanse. Det kunne tenkes at de kom til å utrette noe fortjenstfullt. Jeg tviler på det, men det kunne tenkes. I alle tilfelle kommer de nok til å skille seg ganske bra fra denne utvilsomt kjedsommelige saken som innenriksministeren omtaler.»

«Jamen tenk for en kompliment da, Poirot!»

«Jeg er hevet over komplimenter. Innenriksministeren er en fornuftig mann, og derfor innser han at alt vil gå bra hvis han bare kan sikre seg min medvirkning. Han er uheldig: Hercule Poirot har løst sin siste sak.»

Jeg så på Poirot. Innerst inne beklaget jeg at han var så sta. Oppklaringen av en sak som denne kunne komme til å øke hans berømmelse, som allerede var verdensomspennende, enda mer. Og likevel kunne jeg ikke annet enn beundre hans urokkelige holdning.

Med ett ble jeg slått av en tanke som fikk meg til å smile.

«Det forundrer meg at du ikke er redd,» sa jeg. «En så kategorisk uttalelse må da sikkert friste gudene.»

«Det er utenkelig at noen skulle kunne rokke ved en beslutning som Hercule Poirot har tatt,» svarte han.

«Utenkelig, Poirot?»

«Du har rett, mon ami, man burde ikke ta et slikt ord i sin munn. Eh, ma foi, jeg vil jo ikke påstå at jeg ville unnlate å undersøke saken hvis det smalt en kule i veggen like ved siden av hodet mitt! Man er jo ikke mer enn et menneske!»

Jeg smilte. Det var nettopp falt en liten stein ved siden av oss på terrassen, og Poirots vilkårlige sammenligning med et prosjektil kildret min fantasi. Han bøyde seg og plukket opp steinen.

«Nei, man er ikke mer enn et menneske,» fortsatte han. «Man er hunden som sover … vel og bra, men hunden som sover, kunne komme til å våkne. Det heter så i et ordspråk dere har.»

«Jo jo,» sa jeg, «skulle du finne en dolk spiddet til nattbordet når du våkner i morgen tidlig, så bør skurken som plantet den der, ta seg i akt!»

Han nikket en smule åndsfraværende.

Plutselig overrasket han meg ved å reise seg og gå ned de to-tre trappetrinnene som førte fra terrassen til hagen. Samtidig kom det til syne nede i hagen en ung pike, som nærmet seg oss med skyndsomme skritt.

Jeg rakk så vidt å notere i mitt stille sinn at hun avgjort hadde utseendet med seg, før mitt blikk atter ble tiltrukket av Poirot, som ikke hadde sett seg ordentlig for og derfor snublet i en rot og falt tungt. Han var akkurat på høyde med pikebarnet da det skjedde. Jeg sprang ned til dem, og ved forente anstrengelser fikk hun og jeg ham på bena igjen. Min oppmerksomhet konsentrerte seg selvfølgelig om min venn, men jeg oppfattet lynsnart et skøyeraktig ansikt, store mørkeblå øyne og mørkt hår.

«Jeg ber tusen ganger om unnskyldning,» stammet Poirot. «Mademoiselle, De er meget vennlig. Jeg beklager til det ytterste … au! … min fot gjør meg betraktelig vondt. Nei, nei, det er virkelig bare en bagatell … jeg har forvridd ankelen, og det er det hele. Om noen minutter er det helt bra igjen. Men om du kunne hjelpe meg, Hastings … du og Mademoiselle i forening, om hun ville være så vennlig. Jeg skammer meg over å be henne om det.»

Det var fort gjort for oss to å støtte Poirot mellom oss opp trappa igjen og bort til en stol på terrassen. Da det var overstått, foreslo jeg å sende bud på en lege, men dette ble bryskt avvist av min venn.

«Det er en ren bagatell, sier jeg deg jo. Ankelen vridde seg, det er det hele. Det gjør vondt med det samme, men det går fort over.» Han skar en grimase. «Jo da, om et lite øyeblikk har jeg glemt det igjen. Mademoiselle, jeg takker Dem tusen ganger. De var overordentlig vennlig. Vil De ikke sitte ned, så er De snill.»

Den unge piken tok en stol og satte seg.

«Å, ingen årsak,» sa hun. «Men jeg skulle ønske De ville la en lege kikke på det.»

«Mademoiselle, jeg kan forsikre Dem at det er en bagatell! I Deres behagelige selskap kjenner jeg allerede hvordan smerten blir svakere.»

Hun lo.

«Det var da godt.»

«Hvordan ville det være med en cocktail?» foreslo jeg. «Det er i grunnen akkurat den tiden nå.»

«Tja …» nølte hun. «Jo, mange takk.»

«Martini?»

«Ja takk, tørr Martini.»

Jeg gikk bort for å bestille drinkene. Da jeg kom tilbake til bordet, fant jeg Poirot og pikebarnet i livlig samtale med hverandre.

«Tenke seg til, Hastings,» sa han, «det huset som vi har beundret så sterkt … det der borte på pynten … det tilhører Mademoiselle.»

«Jaså?» sa jeg, skjønt jeg ikke kunne huske at jeg hadde uttrykt noen beundring. Jeg hadde da faktisk knapt nok lagt merke til det huset i det hele tatt. «Det virker temmelig nifst og avvisende der det står helt for seg selv.»

«Det heter End House,» sa den unge piken. «Jeg elsker det over alt på jord … men det er nokså gammelt og falleferdig. Og det går jo også for lut og kaldt vann.»

«De er den siste etterkommeren av en gammel slekt, Mademoiselle?»

«Nå, vi er ikke så overvettes betydelige heller … men det har da bodd medlemmer av familien Buckley her i et par-tre hundre år. Etter at min bror døde for tre år siden, er jeg den siste av slekten.»

«Det var trist. Bor De der alene da, Mademoiselle?»

«Ja. Jeg er nokså mye borte, og når jeg er hjemme, blir det som regel stor gjennomgangstrafikk av muntre mennesker.»

«Det lyder jo svært moderne. Jeg for min del forestilte meg Dem i et mørkt og mystisk herskapshus som var hjemsøkt av en slektsforbannelse.»

«Tenk, tenk! For en frodig fantasi De må ha. Nei da, huset er ikke hjemsøkt. Eller så er i tilfelle spøkelset av det velvillige slaget. På tre dager har jeg unngått å dø en plutselig død tre ganger. Jeg har vel et fortryllet liv, skal De se.»

Poirot satte seg opp med et rykk.

«Unngått en plutselig død? Det høres interessant, Mademoiselle.»

«Å, det var ikke så veldig spennende. Bare tilfeldigheter, forstår De.» Hun gjorde et brått kast med hodet i det samme en veps fløy forbi. «Pokker ta disse vepsene. Det må være et vepsebol like i nærheten her.»

«Mademoiselle liker ikke bier og vepser? Er De kanskje blitt stukket?»

«Nei da, jeg kan bare ikke fordra sånn som de svirrer rett forbi ansiktet på en.»

«Bien i hatten,» sa Poirot. «Dette ordtaket dere englendere har.»

I samme øyeblikk kom kelneren med cocktailene. Vi hevet våre glass og sa de vanlige innholdsløse tingene som en sier når en hever glasset.

«Jeg hadde faktisk avtalt å treffe noen venner til cocktail på hotellet,» sa frøken Buckley. «Nå lurer de vel på hvor det blir av meg.»

Poirot kremtet og satte fra seg glasset.

«Den som nå hadde hatt en kopp god sterk sjokolade,» mumlet han. «Men man lager ikke slikt i England. Ikke for det, dere har enkelte meget behagelige skikker i England. De unge pikers hatter kommer av og på hodet så vakkert … så lett …»

Frøken Buckley stirret på ham.

«Hva er det De mener? Hvorfor skulle ikke hattene det?»

«Det spør De om fordi De er så ung … så ung, Mademoiselle. Men jeg for min del synes det naturlige måtte være å ha håret satt opp slik … høyt og stivt … og så feste hatten med mange hattenåler … là là, là  … et là.»

Han gjorde fire hissige stikk i løse luften.

«Jamen noe så forferdelig ubekvemt da!»

«Ah! Jeg skulle tro det,» sa Poirot, og ingen uutholdelig velkledd og gammeldags kunne lagt mer følelse i stemmen enn han gjorde i det øyeblikk. «Dere led jo alle tenkelige kvaler bare vinden blåste … dere fikk la migraine av det.»

Frøken Buckley trakk av seg den enkle, bredbremmede filthatten og slengte den ned på terrassen ved føttene sine.

«Men i våre dager gjør vi slik,» sa hun og lo.

«Hvilket er fornuftig og sjarmerende,» sa Poirot med et lite bukk.

Jeg iakttok henne interessert. Det mørke håret var blitt litt bustete, og det gjorde at hun så litt trolsk ut. Det var forresten noe trolsk ved hele hennes fremtoning. Det levende lille ansiktet som fikk en til å tenke på en stemorsblomst, de kolossale, mørkeblå øynene og enda noe annet … noe besnærende og tankevekkende. Var det et streif av dumdristighet hos henne? Hun hadde dype skygger under øynene.

Den terrassen hvor vi satt, var lite benyttet. Like rundt hjørnet lå hovedterrassen, hvor de fleste oppholdt seg, og fra den skrånet klippene rett ned mot sjøen.

Rundt hjørnet fra denne andre terrassen kom det i neste øyeblikk en mann med rødt ansikt og vuggende gang. Han holdt hendene halvt knyttet ned langs sidene, og det var noe friskfyraktig og ubekymret ved ham … en typisk sjøfarer.

«Jeg har ingen anelse om hvor det er blitt av henne,» sa han så høyt at vi hørte det der vi satt. «Nick … Nick.»

Frøken Buckley reiste seg.

«Var det ikke det jeg visste, at nå kom de til å bli helt oppskjørtet. Ja da, George … her er jeg.»

«Freddie er helt vill etter å få seg en drink. Kom nå da.»

Et kort øyeblikk stirret han med utilslørt nysgjerrighet på Poirot, som sikkert så ganske annerledes ut enn de fleste av Nicks venner.

Frøken Buckley slo ut med hånden og begynte å forestille dem for hverandre:

«Dette er kaptein Challenger … ehm …»

Men til min overraskelse oppga ikke Poirot sitt navn, slik som hun ventet at han skulle gjøre. Isteden reiste han seg, bukket meget høytidelig og mumlet:

«I den britiske marine? Jeg har stor respekt for den britiske marine.»

Det er ikke akkurat den slags bemerkninger som får en engelskmann til å bli varm om hjertet. Kaptein Challenger rødmet, og Nick Buckley grep øyeblikkelig situasjonens tøyler i sin hånd.

«Kom nå, George, istedenfor å bli stående og måpe. Vi får se å finne Freddie og Jim.» Hun smilte til Poirot.

«Takk for cocktailen. Jeg håper det går bra med ankelen Deres.»

Hun nikket til meg, smøg sin arm inni sjømannens, og så forsvant begge to om hjørnet.

«Jaså, så det var en av Mademoiselles venner,» mumlet Poirot tankefullt. «Én blant hennes muntre mennesker. Hva med ham? Gi meg din sakkyndige dom, Hastings. Er han det en ville kalle en bra flyr … oui?»

Jeg tenkte meg om et øyeblikk for å prøve å finne ut hva Poirot egentlig trodde jeg ville forstå ved «en bra fyr». Jeg svarte et tvilende ja.

«Jo, han forekommer meg å være all right,» sa jeg. «For så vidt som man da kan gjøre seg opp en mening etter et flyktig øyekast.»

«Jeg undres på om han er helt all right,» sa Poirot.

Piken hadde gått fra hatten sin. Poirot bøyde seg ned etter den og dreide den åndsfraværende rundt sin høyre pekefinger.

«Har han noen tendresse for henne? Hva mener du, Hastings?»

«Kjære deg da, Poirot, hvordan skulle jeg vel kunne si det? Gi meg den hatten, så skal jeg levere den tilbake til damen. Hun kommer sikkert til å savne den.»

Istedenfor å etterkomme min oppfordring fortsatte Poirot å snurre hatten langsomt rundt fingeren.

«Vent litt. Jeg har moro av den.»

«Det mener du ikke, Poirot!»

«Jo da, mon ami. Jeg begynner visst å bli gammel og barnslig, ikke sant?»

Dette var til de grader midt i blinken av mine tanker at jeg ble litt paff over å høre det uttrykt i ord. Poirot klukket svakt, bøyde seg framover og la en finger langsmed nesen sin.

«Mais non, jeg er ikke så fullstendig åndssløv som du tror! Vi skal levere hatten tilbake, det er sikkert nok … men ikke før senere! Vi skal levere den på End House, for på den måten får vi anledning til å treffe den sjarmerende Mademoiselle Nick igjen.»

«Jeg tror du er forelsket, Poirot,» sa jeg.

«Hun er en pen pike, ikke sant?»

«Hvorfor spørre meg? Du så henne jo selv.»

«Fordi jeg … hélas! … ikke er i stand til å avgjøre det selv. Jeg synes etterhånden at alle unge mennesker er nydelige. Jeunesse, jeunesse ... Det er en tragedie å bli så gammel som jeg. Men du da? Jeg appellerer nemlig til deg. Din dømmekraft er naturligvis ikke helt à jour, ettersom du har bodd så lenge i Argentina. Du beundrer slike figurer som var på moten for fem år siden, – men din innstilling er i alle fall mer moderne enn min. Er hun pen … oui? Har hun appellen til kjønnene?»

«Det greier seg med kjønn i entall, Poirot. Sex appeal, sier vi på engelsk. Jeg skulle mene at svaret i høyeste grad lyder ja. Hvorfor er du så interessert i denne damen?»

«Er jeg interessert?»

«Jamen er det ikke nettopp det du har sittet og sagt nå?»

«Du ligger under for en misforståelse, mon ami. Jeg er kanskje interessert i damen … oui … men jeg er meget mer interessert i hatten hennes.»

Jeg glodde på ham, men han lot til å mene det helt alvorlig.

Han nikket mot meg.

«Jo da, Hastings, denne selvsamme hatten.» Han holdt den fram mot meg. «Ser du grunnen til min interesse?»

«Tja, det er jo en pen hatt,» sa jeg forvirret, «men den er da ganske alminnelig. Massevis av unge piker har slike hatter.»

«Ikke slike som denne.»

Jeg så nøyere på den.

«Ser du, Hastings?»

«En ganske alminnelig beige hatt. Godt snitt …»

«Jeg ba deg ikke om å beskrive hatten. Det er tydelig at du ikke ser. Min stakkars Hastings, det er nesten utrolig hvordan du så godt som aldri ser noen ting! Jeg blir like forbauset over deg hver gang. Jamen så se da vel, min kjære gamle åndssløve venn … det greier seg med å bruke øynene. Se … se …»

Da var det at jeg endelig så det som han ville henlede min oppmerksomhet på. Hatten snurret langsomt rundt fingeren hans, og fingeren hadde han stukket gjennom et hull i bremmen. Da han så at jeg endelig la merke til det han ville ha fram, trakk han fingeren ut av hullet og rakte meg hatten. Hullet var lite og sirkelrundt, og jeg kunne ikke begripe hva det skulle tjene til, – hvis det da skulle tjene til noe som helst.

«La du merke til hvordan Mademoiselle Nick fór sammen da det fløy en bie forbi? Bien i hatten … hullet i hatten.»

«Jamen en bie kunne da ikke lage et slikt hull?»

«Meget riktig bemerket, Hastings! Hvilken skarpsindighet. Det kunne en bie ikke, nei. En kule derimot, mon cher!»

«En kule?»

«Mais oui! En kule som denne, for eksempel.»

Han holdt fram hånden: det lå en liten tingest oppi den.

«En brukt kule, mon ami. Det var den som traff veggen her mens vi satt og snakket for en liten stund siden. En brukt kule!»

«Du mener at …»

«Jeg mener at hadde det vært et par centimeters forskjell, så ville ikke prosjektilet truffet hatten, men hodet. Forstår du nå hvorfor jeg er interessert, Hastings? Du hadde rett da du sa at jeg ikke burde bruke ordet «utenkelig». Nei, man er ikke mer enn et menneske! Men morderen in spe gjorde en alvorlig bommert da han skjøt på sitt offer mens Hercule Poirot var like i nærheten! Det var virkelig la mauvaise chance for ham. Men nå forstår du vel også hvorfor vi må skaffe oss adgang til End House og komme i kontakt med Mademoiselle? Hun har så vidt unngått døden tre ganger på tre dager. Så sa hun jo selv. Vi må handle raskt, Hastings. Faren er overhengende.»
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